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Not: Birlesmis Milletler Genel Kurulu'nun 10 Aralik 1948 tarih ve 217
Al sayili Karariyla ilan edilmistir. 6 Nisan 1949 tarih ve 9119 Sayili
Bakanlar Kurulu ile "Insan Haklar: Evrensel Bildirgesi'nin Resmi
Gazete ile yaymlanmasi yayimdan sonra okullarda ve diger egitim
miiesseselerinde okutulmasi ve yorumlanmasi ve bu Bildirge hakkinda
radyo ve gazetelerde miinasip nesrivatta bulunulmasi” karariastirilmistir.
Bakanlar Kurulu Karar: 27 Mayis 1949 tarih ve 7217 Sayilt Resmi
Gazete'de yayinlanmistir. Kaynak (TBMM Insan Haklar: Komisyonu)



Universal
Declaration of
| Preamble Human Rights

Whereas recognition of the inherent dignity and
of the equal and inalienable rights of all members
of the human family is the foundation of freedom,
justice and peace in the world,

Whereas disregard and contempt for human
rights have resulted in barbarous acts which have
outraged the conscience of mankind, and the
advent of a world in which human beings shall
enjoy freedom of speech and belief and freedom
from fear and want has been proclaimed as the
highest aspiration of the common people,

Whereas it is essential, if man is not to be compelled
to have recourse, as a last resort, to rebellion against
tyranny and oppression, that human rights should
be protected by the rule of law,
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Whereas it is essential to promote the develop-
ment of friendly relations between nations,

Whereas the peoples of the United Nations have in
the Charter reaffirmed their faith in fundamental
human rights, in the dignity and worth of the human
person and in the equal rights of men and women
and have determined to promote social progress and
better standards of life in larger freedom,

Whereas Member States have pledged themselves
to achieve, in cooperation with the United Nations,
the promotion of universal respect for and obser-
vance of human rights and fundamental freedoms,

Whereas a common understanding of these rights
and freedoms is of the greatest importance for the
full realization of this pledge,



Now, therefore,

The General Assembly

proclaims

this Universal Declaration of Human Rights

as a common standard of achievement for all
peoples and all nations, to the end that every
individual and every organ of society, keeping
this Declaration constantly in mind, shall strive
by teaching and education to promote respect
for these rights and freedoms and by progressive
measures, national and international, to secure
their universal and effective recognition and
observance, both among the peoples of Member
States themselves and among the peoples of
territories under their jurisdiction.

INSAN HAKLARI EVRENSEL BILDIRGESI

Birlesmis Milletler Genel Kurulu:

Insanlik toplulugunun biitiin bireyleriyle kuruluslarmm bu Bildirgeyi
her zaman goz 6niinde tutarak egitim ve 6gretim yoluyla bu hak ve
ozgiirlitkklere saygiy1 gelistirmeye, giderek artan ulusal ve uluslararas:
onlemlerle gerek iiye devletlerin halklar1 ve gerekse bu devletlerin
yonetimi altindaki iilkeler halklar1 arasinda bu haklarin diinyaca etkin
olarak taninmasin ve uygulanmasini saglamaya caba gostermeleri
amaciyla tiim halklar ve uluslar i¢in ortak ideal 6lciileri belirleyen bu
Insan Haklar1 Evrensel Bildirgesini ilan eder.



UNITED
MATIOMS

Article All human beings are born free and
40_" equal in dignity and rights. They are

endowed with reason and conscience
and should act towards one another in a
spirit of brotherhood.

Madde 1- Biitiin mmsanlar 6zgiir, onur ve haklar bakimindan esit
dogarlar. Akil ve vicdana sahiptirler, birbirlerine kars: kardeslik
anlayisiyla davranmalidirlar.



Article Everyone is entitled to all the rights and
freedoms set forth in this Declaration,

Q2 without distinetion of any kind, such as
race, colour, sex, language, religion, poli-
tical or other opinion, national or social
origin, property, birth or other status.
Furthermore, no distinction shall be
made on the basis of the political, juris-
dictional or international status of the
country or territory to which a person
belongs, whether it be independent,
trust, non-self-governing or under any
other limitation of sovereignty.

Madde 2- Herkes. ik, renk. cinsivet, dil. din, siyasal veya bagka bir
goriis, ulusal veva sosyal kdken. miilkiyet, dogus veya herhangi baska bir
ayrim godzetmeksizin bu Bildirge ile ilan olunan biitiin haklardan ve biitiin
ozgiirlikklerden yararlanabilir. Ayrica, ister bagimsiz olsun, ister vesayet
altinda veya dzerk olmayan ya da baska bir egemenlik kisitlamasina bagh
tilke yurttas: olsun, bir kimse hakkinda. uyrugunda bulundugu devlet veya
203 Insan Haklar: Evrensel Bevannamesi lilkenin siyasal, hukuksal veya
uluslararasi statiisii bakimindan hicbir ayrim gozetilmeyecektir.



Article Everyone has the right to life,

D_3 liberty and security of person.

Madde 3 -Yasamak, 6zgiirliikk ve kis1 giivenligi herkesin hakkidir.



Article No one shall be held in slavery or

DA. servitude; slavery and the slave trade
shall be prohibited in all their forms.

Madde 4- Hi¢ kimse kolelik veya kulluk altinda bulundurulamaz,
kolelik ve kole ticarett her tiirlii bicimde yasaktir.



Article No one shall be subjected to torture or to

Qs cruel, inhuman or degrading treatment

or punishment.

Madde 5- Hi¢ kimseye 1skence yapilamaz, zalimce, msanlik dis1 veya
onur kiric1 davranislarda bulunulamaz ve ceza verilemez.



Article Everyone has the right to recognition

0_6 everywhere as a person before the law.

Madde 6- Herkesin, her nerede olursa olsun, hukuksal kisiliginin
taninmasi hakk: vardir.



Article All are equal before the law and are

Q7 entitled without any diserimination

to equal protection of the law. All are
entitled to equal protection against
any discrimination in violation of this
Declaration and against any incitement
to such diserimination.

Madde 7- Herkes yasa Oniinde esittir ve ayrim gozetilmeksizin yasanin
korunmasindan esit olarak yararlanma hakkina sahiptir. Herkesin bu
Bildirgeye aykirt her tiirlii ayrim gézetici 1sleme karsi ve boyle 1slemler
i¢cin yapilacak her tiirlii kiskirtmaya karsi esit korunma hakk:r vardir.



Article Everyone has the right to an effective

0_8 remedy by the competent national tribu-

nals for acts violating the fundamental
rights granted him by the constitution
or by law.

Madde 8- Herkesin anayasa yada yasayla taninmis temel haklarim
¢igneyen eylemlere karsi yetkili ulusal mahkemeler eliyle etkin bir yargi
yoluna basvurma hakk: vardir.



Article No one shall be subjected to

0_9 arbitrary arrest, detention or exile.

Madde 9- Hi¢ kimse keyti olarak yakalanamaz, tutuklanamaz ve
stirgiin edilemez.



Article Everyone is entitled in full equality to

J_O a fair and public hearing by an indepen-

dent and impartial tribunal, in the deter-
mination of his rights and obligations
and of any criminal charge against him.

Madde 10- Herkesin, hak ve yiikiimliiliikler1 belirlenirken ve kendisine
bir sug¢ yiiklenirken, tam bir sekilde davasinin bagimsiz ve tarafsiz bir
mahkeme tarafindan hakc¢a ve acik olarak goriilmesini 1stemeye hakk:

vardir.



Article (1) Everyone charged with a penal
]] offence has the right to be presumed
innocent until proved guilty according
to law in a public trial at which he has
had all the guarantees necessary for his

defence.

(2) No one shall be held guilty of any
penal offence on account of any act or
omission which did not constitute a penal
offence, under national or international
law, at the time when it was committed.
Nor shall a heavier penalty be imposed
than the one that was applicable at the
time the penal offence was committed.

Madde 11

1. Kendisine bir sug yiiklenen herkes, savunmasi i¢in gerekli olan tiim

giivencelerin tanindig: acik bir yargilama sonunda, yasaya gore suclu
oldugu saptanmadikca. sucsuz sayilir.

2. Hi¢ kimse islendigi sirada ulusal yada uluslararas: hukuka gore bir
suc olusturmayan herhangi bir eylem veya ihmalden dolayi suglu
sayilamaz. Kimseye sucun islendigi sirada uygulanabilecek olan cezadan
daha agir bir ceza verilemez.



Article No one shall be subjected to arbitrary
J2 interference with his privacy, family,

home or correspondence, nor to attacks
upon his honour and reputation. Every-
one has the right to the protection of the
law against such interference or attacks.

Madde 12- Kimsenin 6zel yagsamina, ailesine konutuna ya da
haberlesmesine keyti olarak karisilamaz, seret ve adina saldirilamaz.
Herkesin bu gib1 karigsma ve saldirilara karsi yasa taratindan korunmaya

hakki vardar.



Article (1) Everyone has the right to freedom
J_3 of movement and residence within the
borders of each State.

(2) Everyone has the right to leave any
country, inecluding his own, and to
return to his country.

Madde 13

1. Herkesin bir devletin topraklar: tizerinde serbestce dolasma ve

oturma hakk: vardr.
2. Herkes , kendi tilkesi de dahil olmak iizere, herhangi bir iilkeden
ayrilmak ve iilkesme yeniden donmek hakkina sahiptir.



Article (1) Everyone has the right to seek and
] 4 to enjoy in other countries asylum from

persecution.

(2) This right may not be invoked in the
case of prosecutions genuinely arising
from non-political erimes or from acts
contrary to the purposes and principles
of the United Nations.

Madde 14

1. Herkesin zuliim altinda baska tilkelere siginma ve sigimma
olanaklarindan yararlanma hakki vardir.

2. Gergekten siyasal nitelik tagimayan suclardan veya Birlesmis
Milletlerin amag ve iilkelerine aykir1 eylemlerden dogan kovusturma
durumunda bu haktan yararlanilamaz.



Article (1) Everyone has the right to a nationality.

I 5 (2) No one shall be arbitrarily deprived
of his nationality nor denied the right to

change his nationality.

Madde 15

1. Herkesin bir yurttasliga hakk: vardir.

2. Hi¢ kimse keyti olarak yurttashigindan veya yurttasligini degistirme
hakkindan yoksun birakilamaz.



Article (1) Men and women of full age, without

] 6 any limitation due to race, nationality

or religion, have the right to marry and
to found a family. They are entitled to
equal rights as to marriage, during
marriage and at its dissolution.

(2) Marriage shall be entered into only
with the free and full consent of the
intending spouses.

(3) The family is the natural and funda-
mental group unit of society and is enti-
tled to protection by society and the State.

Madde 16

1. Yetiskin her erkegin ve kadinin, 1k, yurttaslik veya din
bakimlarmmdan herhangi bir kisitlamaya ugramaksizin evlenme ve aile
kurmaya hakk: vardir.

2. Evlenme sozlesmesi, ancak evleneceklerin 6zgiir ve tam radeleriyle
yapilir.

3. Aile, toplumun, dogal ve temel unsurudur, toplum ve devlet
tarafindan korunur.



Article (1) Everyone has the right to own
J7 property alone as well as in associa-

tion with others.

(2) No one shall be arbitrarily deprived
of his property.

Madde 17
1. Herkesin tek basina veya baskalariyla ortaklasa miilkiyet hakk:

vardir.
2. Hi¢ kimse keyfi olarak miilkiyetinden yoksun birakilamaz.



Article Everyone has the right to freedom of
J_B thought, conscience and religion; this

right includes freedom to change his
religion or belief, and freedom, either
alone or in community with others and
in public or private, to manifest his
religion or belief in teaching, practice,
worship and observance.

Madde 18- Herkesin diislince, vicdan ve din 6zgiirliigiine hakk: vardir.
Bu hak, din veya topluca, a¢ik olarak ya da 6zel bicimde 6grenim,
uygulama, tbadet ve dinsel térenlerle a¢iga vurma 6zgiirliigiinii 1cerir.



Article Everyone has the right to freedom
Jg of opinion and expression; this right

includes freedom to hold opinions with-
out interference and to seek, receive and
impart information and ideas through
any media and regardless of frontiers.

Madde 19- Herkesin diisiince ve anlatim 6zgiirliigiine hakk: vardir. Bu
hak diisiincelerinden dolay rahatsiz edilmemek, tilke sinirlar1 s6z konusu
205 Insan Haklar: Evrensel Beyannamesi olmaksizin, bilgi ve diisiinceler1 her
yoldan arastirmak, elde etmek ve yaymak hakkini gerekl: kilar.



Article (1) Everyone has the right to freedom
20 of peaceful assembly and association.

(2) No one may be compelled to belong
to an association.

Madde 20

1. Herkesin silahsi1z ve saldirisiz toplanma, dernek kurma ve dernege
katilma 6zgiirliigi vardar.

2. Hi¢ kimse bir dernege girmeye zorlanamaz.



Article (1) Everyone has the right to take part in
l] the government of his country, directly

or through freely chosen representatives.

(2) Everyone has the right to equal access
to public service in his country.

(3) The will of the people shall be the
basis of the authority of government;
this will shall be expressed in periodic
and genuine elections which shall be by
universal and equal suffrage and shall be
held by secret vote or by equivalent free
voting procedures.

Madde 21

1. Herkes, dogrudan veya serbestce secilmis temsilciler aracilig ile
tilkesinin yonetimine katilma hakkina sahiptir.

2. Herkesin iilkesinin kamu hizmetlerinden esit olarak yararlanma

hakki vardir.

3. Halkin iradesi hiikkiimet otoritesinin temelidir. Bu wrade, gizli veya
serbestlig1 saglayacak benzeri bir yontemle genel ve esit oy verme yoluyla
yapilacak ve belirli araliklarla tekrarlanacak diiriist se¢imlerle belirlenir.



Article Everyone, as a member of society, has

22 the right to social security and is enti-

tled to realization, through national
effort and international cooperation and
in accordance with the organization and
resources of each State, of the economic,
social and cultural rights indispensable
for his dignity and the free development
of his personality.

Madde 22- Herkesm, toplumun bir iiyes1 olarak, sosyal giivenlige

hakk: vardir. Ulusal cabalarla ve uluslararasi 1sbirligi yoluyla ve her
devletin 6rgiitlenmesine ve kaynaklarina gore, herkes onur ve kisiliginin
serbestece gelisim 1¢in gerekli olan ekonomik, sosyal ve kiiltiirel haklarimimn
ger¢eklestirilmesi hakkina sahiptir.



Article

(1) Everyone has the right to work, to
free choice of employment, to just and
favourable conditions of work and to
protection against unemployment.

(2) Everyone, without any discrimi-
nation, has the right to equal pay for
equal work.

(3) Everyone who works has the right
to just and favourable remuneration
ensuring for himself and his family an
existence worthy of human dignity, and
supplemented, if necessary, by other
means of social protection.

(4) Everyone has the right to form and
to join trade unions for the protection of
his interests.

Madde 23

1. Herkesin calisma, 1sin1 serbest¢e se¢me, adaletl: ve elverish
kosullarda ¢alisma ve 1ssizlige karsi korunma hakk: vardir.

2. Herkesin, herhangi bir ayrim gézetmeksizin, esit 1s i¢in esit licrete
hakk: vardir.

3. Herkesin kendisi ve ailesi 1¢in insan onuruna yarasir ve gerekirse her
tiirlii sosyal koruma 6nlemleriyle desteklenmis bir yasam saglayacak adil
ve elverish bir ticrete hakk: vardar.

4. Herkesin ¢ikarmi korumak 1¢in sendika kurma veya sendikaya iiye
olma hakki vardir.



Article Everyone has the right to rest and

24 leisure, including reasonable limitation
of working hours and periodic holidays
with pay.

Madde 24- Herkesin dinlenmeye, eglenmeye, 6zellikle ¢alisma
stiresinin makul 6l¢lide smirlandirilmasma ve belirli dénemlerde ticreth
1zne ¢ikmaya hakki vardir.



Article (1) Everyone has the right to a standard
25 of living adequate for the health and

well-being of himself and of his family,
including food, clothing, housing and
medical care and necessary social
services, and the right to security in
the event of unemployment, sickness,
disability, widowhood, old age or other
lack of livelihood in circumstances
beyond his control.

(2) Motherhood and childhood are entitled

to special care and assistance. All chil-
dren, whether born in or out of wedlock,
shall enjoy the same social protection.

Madde 25

1. Herkesin kendisinin ve ailesinin saglik ve refahi i¢in beslenme,
giyim, konut ve tibb1 bakim hakk: vardir. Herkes, 1ss1zlik, hastalik,
sakatlik, dulluk, yaslilik ve kendi irades1 disindaki kosullardan dogan
gecim sikintis1 durumunda giivenlik hakkina sahiptir.

2. Analarin ve ¢ocuklarin 6zel bakim ve yardim gérme haklar1 vardir.
Biitiin ¢cocuklar, evlilik 1¢1 veya evlilik dis1 dogmus olsunlar, ayn1 sosyal
giivenceden yararlanirlar.



Article

(1) Everyone has the right to education.
Education shall be free, at least in the
elementary and fundamental stages.
Elementary education shall be compul-
sory. Technical and professional educa-
tion shall be made generally available
and higher education shall be equally
accessible to all on the basis of merit.

(2) Education shall be directed to the
full development of the human person-
ality and to the strengthening of respect
for human rights and fundamental free-
doms. It shall promote understanding,
tolerance and friendship among all
nations, racial or religious groups, and
shall further the activities of the United
Nations for the maintenance of peace.

(3) Parents have a prior right to choose
the kind of education that shall be given
to their children.

Madde 26

1. Herkes egitim hakkina sahiptir.
Egitim, en azindan ilk ve temel
egitim asamasinda parasizdrr.
iIkégretim zorunludur. Teknik ve
mesleksel egitim herkese aciktir.
Yiksek ogretim, yeteneklerine gore
herkese tam bir esitlikle acik
olmalidir.

2. Egitim insan kisiligini tam
gelistirmeye ve insan haklariyla
temel 6zgurliklere saygiyi
glclendirmeye yonelik olmalidir.
Egitim, bltln

uluslar, irklar ve dinsel topluluklar
arasinda anlayis, hosgoru ve
dostlugu 6zendirmeli ve Birlesmis
Milletlerin barisi koruma yolundaki
calismalarini gelistirmelidir.

3. Cocuklara verilecek egitimin
turind secmek, 6ncelikle ana ve
babanin hakkidir.



Article (1) Everyone has the right freely to

27 participate in the cultural life of the
community, to enjoy the arts and to
share in scientific advancement and its
benefits.

(2) Everyone has the right to the
protection of the moral and material
interests resulting from any scientifie,
literary or artistic production of which
he is the author.

Madde 27
1. Herkes toplumun kiiltiirel yasamina serbestce katilma. giizel

sanatlardan yararlanma. bilimsel gelismeye katilma ve bundan yararlanma
hakkina sahiptir.

2. Herkesin yaraticis1 oldugu bilim. edebiyat ve sanat {iriinlerinden

dogan maddi ve manevi c¢ikarlarinin korunmasina hakki vardir.



Article Everyone is entitled to a social and
international order in which the rights

2_8 and freedoms set forth in this Declara-
tion can be fully realized.

Madde 28- Herkesin bu Bildirgede 6ngoriilen hak ve 6zgiirliiklerin
gerceklesecegi bir toplumsal ve uluslararasi diizene hakki vardir.



Article

29

(1) Everyone has duties to the community
in which alone the free and full develop-
ment of his personality is possible.

(2) In the exercise of his rights and free-
doms, everyone shall be subject only to
such limitations as are determined by
law solely for the purpose of securing
due recognition and respect for the
rights and freedoms of others and of
meeting the just requirements of moral-
ity, public order and the general welfare
in a democratic society.

(3) These rights and freedoms may in no
case be exercised contrary to the purposes
and principles of the United Nations.

Madde 29

1. Herkesin, kisiliginin serbestce
ve tam gelismesine olanak veren
topluma karsi ddevleri vardir.
2. Herkes haklarini kullanirken
ve Ozgurliklerinden
yararlanirken, baskalarinin hak
ve Ozgurliklerinin taninmasi ve
bunlara saygi gosterilmesinin
saglanmasi ve demokratik bir
toplumda genel ahlak ve kamu
dizeniyle genel refahin
gereklerinin karsilanmasi
amaciyla yalniz yasayla
belirlenmis sinirlamalara bagl
olur.

3. Bu hak ve 6zgurlikler hicbir
kosulda Birlesmis Milletlerin
amac ve ilkelerine aykiri olarak
kullanilamaz.



Article Nothing in this Declaration may be
3_0 interpreted as implying for any State,

group or person any right to engage in
any activity or to perform any act aimed
at the destruction of any of the rights
and freedoms set forth herein.

Madde 30- Bu bildirgenin hi¢bir kurali, herhangi bir devlet, topluluk
veya kisiye, burada aciklanan hak ve 6zgiirliikklerden herhangi birinin yok
edilmesini amaglayan bir girisimde veya eylemde bulunma hakkini verir
bigimde yorumlanamaz.



Not: Birlesmis Milletler Genel Kurulu'nun 10 Aralik 1948 tarih ve 217
Al sayili Karariyla ilan edilmistir. 6 Nisan 1949 tarih ve 9119 Sayili
Bakanlar Kurulu ile "Insan Haklar: Evrensel Bildirgesi'nin Resmi
Gazete ile yaymlanmasi yayimdan sonra okullarda ve diger egitim
miiesseselerinde okutulmasi ve yorumlanmasi ve bu Bildirge hakkinda
radyo ve gazetelerde miinasip nesrivatta bulunulmasi” karariastirilmistir.
Bakanlar Kurulu Karar: 27 Mayis 1949 tarih ve 7217 Sayilt Resmi
Gazete'de yayinlanmistir. Kaynak (TBMM Insan Haklar: Komisyonu)
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